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ΝΟΜΟΙ 
ΝΟΜΟΣ ΑΡΙΘ. 2069 (1) 

Κύρωση Συμφωνίας μe.ταξίι των Κυβερνήσεων της Ελληνικής 
Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Αλβανίας για την προ­
ώθηση και αμοιβαία προστασία των. e.πe.νδίισe.ων. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΜΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

σεων, βάσει τηι; παρούσας συμφωνίας, θα τονώσει την πρωτοβουλία 
στον τομέα αυτόν, 

ΣΥΜΦΩΝΉΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΤΘΑ: 

Άρθρο 1. 

Ορισμοί 

Για τουι; σκοπούς τηι; παρούσας συμφωνίας: 

1. Ο όροι; «επένδυση» σημαίνει κάθε είδους περιουσιακό στοιχείο και 
περιλαμβάνει ειδικότeρα αλλά όχι αποκλειστικά: 

α) κινητή και αχίνητη ιδιοχτησία χαι κάθέ άλλο εμπράγματο διχαί­
ωμα, όπωι; υποθήχες, εμπράγματες ασφάλειες και ενέχυρα, 

β) εταιριχά μερίδια, μετοχές χαι ομολογίες χαι χάθε άλλη μορφή 

συμμετοχής .σε εταιρία, 
γ) δάνεια, χρηματιχέι; απαιτήσεις ή χάθε άλλη συμβατιχή απαίτηση 

που έχει οιχονομική αξία, 
δ) δικαιώματα πνευματιχήι; και βιομηχανιχήι; ιδιοχτησίας, περιλαμ­

βανομένων αποκλειστιχών συπραφιχών-εχδοτιχών διχαιωμάτων, χα­
θώι; χαι διχαιωμάτων σχετιχών με σήματα, επώνυμίει;, ευρεσιτεχνίες, 
τεχνολογία, τεχνογνωσία χαι χαλή φήμη, · 

ε) δικαιώματα που εχχωρούνται βάσει νόμου ή συμβάσεως με Συμ­
βαλλόμενο Μέρος, περιλαμβανομένων χαι των διχαιωμάτων για εξό­
ρυξη ή εχμετάλλευση φυσιχών πόρων. 

2. Ο όροι; •απόδοση» σημαίνει τα έσοδα που αποφέρει μία επένδυση 
που περιλαμβάνει ειδιχότερα, αλλά όχι αποκλειστικά .ciρδη, τόχουι;, με-

Εκδίδομε τον αχόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή ρίδια, υπεραξία, διχαιώματα πνευματιχήι; χαι βιομηχανιχήι; ιδιοκτη­
σίας χαι άλλες αμοιβές. 

Άρθρο πρώτο 3. Ο όροι; •επενδυτής» περιλαμβάνει σε σχέση με χάθε Συμβαλλό-
Κυρώνεται χαι έχει την ισχu, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συ- μενο Μέρος: 

ντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ των Κυβερνήσεων τηι; Ελληνικής Δη- α) φυσιχά πρόσωπα που έχουν την ιθαγένεια του εν λόγω Συμβαλλο-
μοκρατίαι; και τηι; Δημοχρατίαι; τηι; Αλβανίας για την προώθηση χαι ... ,μένου Μέρους σύμφωνα με τη νομοθεσία του, 
αμοιβαία προστασία των επενδύσεων που υπογράφηχε στά Τίρανα στιι; β) νομικά πρόσωπα που έχόυν συσταθεί σύμφωνα με τη νομοθεσία 
1.8.1991 της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική χαι αγ- του εν λόγω Συμβαλλομένου Μέρους χαι έχουν την έδρα τουι; στο έδα-
γλιχή γλώσσα έχει ωι; εξής: φόι; του. 

4. Ο όροι; «έδαφος» σημαίνει, σε σχέση με κάθε Συμβαλλόμενο Μέ­
ρος, το έδαφος υπό την χυριαρχία του περιλαμβανομένων χαι των χωρι­
χών υδάτων, χαθώι; χαι τις υποθαλάσσιες περιοχίι; επί των οποίων το εν 
λόγω Συμβαλλόμενο Μέρος ασχεί, σύμφωνα με το διεθνές δίχαιο, χυ­
ριαρχικά διχαιώματα ή διχαιοδοσία. 

ΣΤΜΦΩΝΙΑ 

ΜΕΤΑΞΤ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΤΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ 

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΛΒΑΝΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΩΘΗΣΗ 

ΚΑΙ ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΕΠΕΝΔΤΣΕΩΝ 

Η Κυβέρνηση τηι; Ελληνικής Δημοχρατίαι; χαι η Κυβέρνηση της Δη­

μοκρατίας τηι; Αλβανίας 
Απ.οχαλούμενες εφεξής τα Συμβαλλόμενα Μέρη, 
ΕΠΙΘΤΜΩΝΤΑΣ να ενισχύσουν την οιχονομιχή τουι; συνεργασία 

προς το αμοιβαίο όφελος των δύο χωρών σε μαχροχρόνια βάση, 
ΕΧΟΝΤ ΑΣ ωι; στόχο τη δημιουργία ευνοϊχών συνθηκών για την 

πραγματοποίηση επενδiισεων εχ μέρους επενδυτών τους ενός Συμβαλ­
. λομiνου Μέρους, στο έδαφος του άλλου Συμβαλλομένου Μέρους, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤ ΑΣ ότι η προώθηση χαι προστασία των επενδύ-

Άρθρο 2 

Προώθηση χαι προστασία των επεν~ύσεων 

1. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος, προωθεί στο έδαφός του, όσο το δυ­
νατόν περισσότερο, επενδύσεις επενδυτών του illoυ Συμβαλλομένου 
Μέρους χαι χάνει δεχτές, τιι; επενδύσεις αυτές, σύμφωνα με τη νομοθε­

σία του. 
2. Ενδεχόμενη μεταβολή του τύπου τηι; επένδυσης που έχει πραγμα­

τοποιηθεί, δεν μεταβάλλει το χαραχτήρα τηι; ωι; επένδυσης, εφόσον η 
μεταβολή αυτή δεν αντίχειται στη νομοθεσία του ενδιαφερόμενου Συμ­
βαλλόμενου Μέρους. 
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3. Η α;όδοση ,cων επενδύσεων και, σε περίπτ~ση εγκεκριμένων επα­
νεπενδuσεων, το σχετικό εισόδημα απολαμβάνει την ίδια προστασία με 
την κύρια επένδυση. 

Άρθρο 3 

Μεταχείριση τοu μάλλον ευνοούμενου κράτους και εθνική μεταχεί-
, 

ριση. 

1. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη δεν υποβάλλουν επενδύσεις, που ανήκουν 
ή ελέγχονται στο έδαφός τους από επενδυτές του άλλου Συμβαλλομένου 
Μέρους, σε μεταχείριση λιγότερο ευνοϊκή από εκείνη που επιφυλάσσουν 
για τις επενδύσεις των ίδιων επενδυτών τους ή για τις επενδύσεις 
επενδυτών τρίτου κράτους. . 

2. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη δεν υποβάλλουν επενδυτές του άλλου 
Συμβαλλομένου Μέρους, όσον. αφορά τη δραστηριότητα που αναπτύσ­
σουν σε σχέση με ~πενδύσεις Ότο έδαφός τους, σε μεταχείριση λιγότερο 
ευνοϊκή από εκείνη που επιφυλάσσουν στους ίδιους επενδυτές τους ή σε 
επενδυτές τρίτου κράτους. · 

3. Η μεταχείριση αυτή δεν επεκτείνεται σε προνόμια που χορηγούν 
τα Συμβαλλόμενα Μέρη σε επενδυτές τρίτων κρατών, λόγω της σuμμε~ 
τοχής τους σε ή της άύνδεσής τους με τελωνειακή ή οικονομική ένωση, 
κοινή αγορά, ζώνη ελεύθερων συναλλαγών ή άλλο παρόμοιο οργανισμό. 

4. Η μεταχείριση που παραχωρείται με το παρόν άρθρο, δεν επεκτεί­
νεται σε πλεονεκτήματα που, τα Συμβαλλόμενα Μέρη, παραχωρούν σε 
επενδυτές τρίτων κρατών, βάσει συμφωνίας αποφυγής διπλής φορολο­
γίας ή άλλης συμφωνίας φορολογικού περιεχομένου. 

Άρθρο 4 

Απαλλοτρίωση 

1. Οι επενδύσεις επενδυτών του ενός Συμβαλλομένου Μέρους ~πο­
λαύοuν πλήρους προστασίας και ασφάλειας στο έδαφος του άλλου Συμ-
βαλλομένου Μέρους: . 

2. Οι επενδύσεις επενδυτών του ενός Συμβαλλομένου Μέρους δεν 
uπόκεινται σε απαλλοτρίωση, εθνικοποίηση ή οποιοδήποτε άλλο μέτρο 
που ισοδυναμεί με απαλλοτρίωση ή εθνικοποίηση στο έδαφος του άλλου 
Συμβαλλομένου Μέρους παρά μόνο για λόγους. δημόσιου συμφέροντος 
και κατόπιν αμέσου, επαρκούς και αποτελεσματικής αποζημιώσεως. 
Η αποζημίωση αυτή θα είναι "ίση με την αγοραία αξία της απαλλοτρι­

ωθείσης επενδύσεως αμέσως πριν από το χρονικό σημείο κατά το οποίο 
έγινε δημοσίως γνωστή η πραγματική ή απειλούμενη απαλλοτρίωση, 
εθνικοποίηση ή αλλο ισοδύναμο μέτpο. · 
Η αποζημίωση καταβάλλεται χωρίς καθυστέρηση και εντόκως με το 

τρέχον τραπεζικό επιτόκιο, μέχρι τη στιγμή της καταβολής, είναι δε 
άμεσα ρευστοποιήσιμη :και μεταφέρεται ελεύθερα. 
Θα πρέπει να έχει ληφθεί η κατάλληλη πρόνοια για τον καθορισμό 

και πληρωμή της αποζημίωσης αυτής, κατά ή πριν από την πραγματο­
ποίηση της απαλλοτρίωσης, εθνικοποίησης ή άλλου ισοδύναμου μέτρου. 
Η νομιμότητα αυτής της απαλλοτρίωσης, εθνικοποίησης ή άλλου 

ισοδύναμου μέτρου, υπόκειται σε νόμιμο έλεγχο. 
. 3. Οι επενδυτές του ενός Συμβαλλομένου Μέρους απολαύουν στο 
· έδαφος του άλλου Συμβαλλομένου Μέρους της μεταχειρίσεως του μάλ­
λον ευνοούμενου κράτους, όσον αφορά τα θέματα που ρυθμίζονται από 
το παρόν άρθρο. 

Άρθρο 5. 

Αποζημιώσεις 

1. Οι· επενδυτές του ενός Συμβαλλομένου Μέρους- των οποίων οι 
επενδύσεις uφίστΟtΙΙται ζημίες στο έδαφος του άλλου Συμβαλλομένου μέ­
ρους λόγω πολέμου ή άλλης ένοπλης σύγκρουσης, επανάστασης, κατα­
στάσεως εκτάκτου ανάγκης, ανταρσίας, εξεγέρσεως ή στάσεως, απο­
λαύουν μεταχείρισης όχι λιγότερο ~uνοϊκής από εκείνη που το eν λόγω 
Συμβαλλόμενο Μέρος επιφυλάσσει για τους ίδιους eπενδuτές το_~,.όσον 
αφορά την αποκατάσταση ή αποζημίωση ή άλλου είδους χρηματική 
eπΟtΙΙόpθωση των ζημιών ή για τους επενδυτές ψ\'tOU Κράτους. 

Οι πληρωμές αυτές μεταφέρονται ελεύθερα. · · · 
2. Τ πό την επιφύλαξη της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου, επεν­

δυτές τού ενός Συμβαλλομένου Μέρους, οι οποίοι σε οποιαδήποτε από · 
τις καταστάσεις που αναφέρονται στην παράγραφο αυτήν uπέστηάΟtΙΙ ζη­
μίες στο έδαφος του άλλου Συμβαλλομένου Μέρους λόγω: 

α) επιτάξεως της περιουσίας τους από τις δυνάμεις ή τις αρχές του 
Μέρους αυτού, ή 

β) καταστροφή της περιουσίας τους από τις δυνάμεις ή τις αρχές του 
Μέρους αυτού που δεν οφείλετο σε εχθροπραξίες ή δεν επεβάλeτο από 
την κατάσταση απολαύόuν αποκαταστάσεως ή επαρκούς αποζημιώ-

σεως. 

Οι πληρωμές αυτές, μεταφέρονται ελεύθερα. 

Άρθρο 6 

Επαναπατρισμός της επενδύσεως και της αποδόσεώς· της. 

1. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη επuώνται όσον αφορά τις επενδύσεις 
επενδυτών του άλλου Συμβαλλομένου Μέρους, την ελεύθερη και άμεση 
μεταφορά της επενδύάεως και της αποδόσεώς της. 
Η μεταφορά παραγματοποιείται χωρίς καθυστέρηση, σε ελe.iιθερα με­

τατρέφιμο νόμισμα, το οποίο συμφωνείται μεταξύ του επενδυτή και του 
ενδιαφερόμενου Συμβαλλόμενου Μέρους και με την ισοτιμία που ισχύει 
την ημέρα της μεταφοράς. 

2. Οι μεταφορές αυτές περιλαμβάνουν ειδικότερα αλλά όχι αποκλει-
στικά: . 

α) κεφάλαιο και πρόσθετα ποσα για τη συντήρηση ή αύξηση της επένs 
δuσης. 

β) κέρδη, τόκους, μερίσματα, και άλλα τρέχοντα εισοδήματα, 
γ) ποσά για την εξόφληση δΟtΙΙείων, 
δ) δικαιώματα πνευματικής ή βιομηχΟtΙΙικής ιδιοκτησίας και άλλες 

αμοιβές, 
ε) προϊόν πωλήσεως ή ρευστοποιήσεως της επένδυσης, ή μέρους αυ­

τής. 

Άρθρο 7 

Τ ποκατάσταση. 

· Αν οι επενδύσεις επeνδuτή ενός Συμβαλλόμενου Μέρους είναι ασφαλι­
σμένες για μη εμπορικοίις κινδίινοuς, βάσει νομίμου συστήματος επuή­
σεως, κάθε υποκατάσταση του ασφαλιστή ή αντασφαλιστή στα δικαιώ­
ματα του ·εν λόγω επeνδuτή, σίιμφωνα μι τους όρους της ασφάλeιας αυ­
τής, ΟtΙΙαγνωρίζεται από το άλλο Σuμβαλλόμeνο Μέρος. 

Άρθρο 8 

Εφαρμογή 

Η παροίισα συμφωνία εφαρμόζεται eπίσης σε επeνδίισεις που πραi'­
ματοποιήθηκΟtΙΙ πριν από τη θέση της σε ισχίι, από επενδυτές του ενός 
Σuμβαλλομέiιοιί Μέρους, στο έδαφος τοιi άλλου Συμβαλλομένου μέ­
ρους, σίιμφωνα μι τη νομοθεσία του τελευταίου. 

Άρθρο 9 

Διαφορές μεταξίι των Συμβαλλομένων Μερών. 

1. Κάθε διαφορά μεταξίι των Σuμβαλλομiνων Μερών, σχετικά με 
την ερμηνεία ή εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας επιλύεται, eφόσον 
τοίιτο είναι δυνατό, διά της διπλωματικής οδού. 

2. Αν η διαφορά δεν μπορεί να διευθετηθεί κατ' αuτόν τον τρόπον 
εντός έξι μηνών από την έναρξη·των διαπραγματεύσeων υποβάλλεται σε 
διαιτητικό δικαστήριο κατόπιν αιτήσεως Συμβαλλόμενου Μέρους. 

3. Το διαιτητικό δικαστήριο συγκροτείται ad hoc ως ακολοίιθως: 
Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος ορίζει ένα διαιτητή και οι δύο αυτοί διαι­

τητές ορίζουν, κατόπιν μεταξύ τοuς συμφωνίας uπήκοο τρίτης χώρας 
ως πρόεδρο. Οι διαιτητές ορίζονται εντός τριών μήνών και ο πρόεδρος 
εντός πέντε μηνών από την ημερομηνία κατά την οποία Συμβαλλόμενο 
Μέρος γνωστοποίησε στο άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος την πρόθεσή του 
να παραπέμφει τη διαφορά σε διαιτητικό δικαστήριο. 

4. Αν το Συμβαλλόμενο Μέρος δεν ορίσει διαιτητή ή δεν έχει αρχίσει 
τη σχετική διαδικασία eντός της προκαθορισμένης περιόδου το άλλο Μέ­
ρος μπορεί να ζητήσει από τον Πρόιδρο του Διeθνούς Δικαστηρίου να 
προβeί στους ΟtΙΙαγκαίοuς διορισμούς. Αν οι δύο διαιτητές δeν μπορέσουν 
εντός της προκαθορισμένης πeριόδοu να συμφωνήσουν ως προς το πρό­
σωπο του τρίτου διαιτητή, οποιοδήποτe από τα Μέρη μπορeί να ζητήσeι 
από τον Πρόeδρο του Διeθνούς Δικαστηρίου να προβeί στον ΟtΙΙαγκαίο 
διορισμό. 

5. Αν στις περιπτώσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 4 του πα­
ρόντος άρθρου, ο Πρόεδρος του Διεθνοίις Δικαστηρίου δeν προβεί στους 
ΟtΙΙαγκαίοuς διορισμούς λόγω κωλύματος ή είναι υπήκοος ενός των 
Συμβαλλομένων, καλείται να προβεί στους αναγκαίους διορισμούς το 
αρχαιότερο διαθέσιμο μέλος του δικαστηρίου που δεν είναι ίιπήκοος ενός 
των Συμβαλλομένων. . 

6. Το διαιτητικό δικαστήριο αποφασίζει σύμφωνα με το νόμο και 
ιδίως βάσει της παρούσας Συμφωνίας και άλλων σχετικών συμφωνιών 
που υφίστανται μεταξύ των Συμβαλλομένων Μιρών, καθώς και των γe­
νικώς παραδeδeγμένων κΟtΙΙόνων και iχρχών του διιθνοίις δικαίου; 

7. Το δικαστήριο απόφασίζει την eσωτερική τόu διαδικασία eκτός αν 
τα μέρη ορίσουν άλλως 
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8. Το δικαστήριο εκδίδει την απόφασή του κατά πλειοψηφία. Η από­
φαση είναι τελεσίδικη και δεσμευτική για τα Μέτη. 

9. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος φέρει το κόστος του διάιτητή που 
όρισε το ίδιο, καθώς και της εκπροσώπησής του. Το κόστος του Προέ­
δρου, καθώς και κάθε άλλο κ~στοc;, φέρουν τα δύο Μέρη εξίσου. 

ΑΡΘΡΟ 10 

Επίλυση διαφορών μεταξύ επενδυτή και 'Σuμβαλόμενοiι Μέρους 

1. Κάθε διαφορά μεταξύ Συμβαλλόμενου Μέρους και επενδυτή του 
άλλου· Συμβαλλόμενου Μέρους, σχετικά με επένδυση ή την απαλλοτρί­
ωση ή εθνiκοποίηση επένδυσης επιλύεται κατά το δυνατόν, από τα ε.ν­
διαψεpόμενα Μέρη ψιλικά. 

2. Αν η διαφορά δεν μπορέ'σει να επιλυθεί εντός έξι μηνών από την 
ημερομηνία κατά την οποία ένα από τα Μέρη ζήτησε τη φιλική διευθέ­
τησή της, ο ενδιαφερόμενος επενδυτής ή το ενδιαφερόμενο Συμβαλλό­
μενο Μέρος μπορεί να υποβάλει τη διαφορά είτε στο αρμόδιο δικαστήριο 
του Συμβαλλόμενου Μέρους, είτε σε διεθνές διαιτητικό δικαστήριο. Τα 
Συμβαλλόμενα Μέρη δηλώνουν δια της παρούσας συμφωνίας, ότι απο­
δέχονται τη διαιτητική αυτή διαδικασία. 

Στην περίπτωσή αυτήν εφαρμόζονται αναλόγως οι διατάξεις των πα­
ραγράφων 3-9 του άρθρου 9. Ωστόσο καλείται να προβεί στους ανα­
γκαίους διορισμούς ο Πρόεδρος του Διεθνούς Διαιτητικού Δικαστηρίου 
του Διεθνούς Εμπορικού Επιμελητηρίου στο Παρίσι ενώ το διαιτητικό 
δικαστήριο καθορίζει την εσωτερική του διαδικασία εφαρμόζοντας τους 
κανόνες διαιτησίας UNCITRAL όπως θα ισχύουν τότε. Η απόφαση του 
δικαστηρίου είναι δεσμευτική για τα μέρη και εκτελεστή σύμφωνα με το 
εσωτερικό δίκαιο. 

3. Κατά τη διάρκεια της διαιτητικής διαδικασίας ή της εκτελέσεως 
διαιτητικής αποφάσεως, το Συμβαλλόμενο Μέρος, που .έχει εμπλακεί 
στη διαφορά δεν δύναται να επικαλεσθεί ότι ο επενδυτής του άλλου Συμ­
βαλλόμενου Μέρους έχει τύχει αποζημιώσεως, εν λόγω ή εν μέρει, βά­
σει ασφαλιστικής συμβάσεως. 

4. _Σε περίπτωση που και τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη έχουν προ­
σχωρήσει στη Σύμβαση της 18ηc; Μαρτίου 1965 «δια την ρύθμισιν των 
σχετιζομένων προς τα επενδύσεις διαφορών μεταξύ Κρατών και υπη­
κόων άλλων Κρατών», οι διαφορές μεταξύ Συμβαλλόμενου Μέρους και 
επενδυτή του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, σύμφωνα με την παρά­
γραφο l του παρόντος άρθρου, υποβάλλονται προς διευθέτηση, δια της 
οδού της συνδιαλλαγής ή της διαιτησίας, στο «Διεθνές Κέντρο δια τον 
Διακανονισμόν τ_ων Διαφορών εξ Επενδύσεων». 

ΑΡΘΡΟ 11 

Εφαρμογή άλλων διατάξεων 

Εφόσον η νομοθεσία Συμβαλλόμενου Μέρους ή υφιστάμενες ή ανα­
λαμβανόμενες στο μέλλον μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών, βάσει 
του διεθνούς δικαίου; υποχρεώσεις επί πλέον της παρούσας συμφωνίας 
περιλαμβάνουν ρυθμίσεις, γενικές ή ειδικές, με τις οποίες παρέχεται το 
δικαίωμα σε επ~νδύσειc; επενδυτών του άλλου Συμβαλλόμενου μέρους 
για ευνοϊκότερη μεταχείριση από την προβλεπόμενη με την παρούσα 
συμφωνία, οι ρυθμίσεις αυτές, στο μέτρο που είναι ευνοϊκότερες, υπερι­
σχύουν της παρούσας συμφωνίας. 

ΑΡΘΡΟ 12 

Διαβουλεύσεις 

Κάθε φορά που κρίνεται απαραίτητο διεξάγονται διαβουλεύσεις με­
ταξύ εκπροσώπων των Συμβαλλόμενων Μερών, επί θεμάτων που αφο­
ρούν την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας. Οι _διαβοu~εύσειι; διεξά­
γονται κατόπιν προτάσεως Συμβαλλόμενου Μέρους, σε χρόνο και τόπο 
που συμφωνούνται δια της διπλωματικής οδού. 

ΑΡΘΡΟ 13 

Θέση σε ισχύ-διάρκεια-λήξη 

1. Η παρούσα συμφωνία τίθεται σε ισχύ τριάντα ημέρες από την ημε­
ρομηνία κ~τά την οποία τα Συμβαλλόμενα Μέρη ενημερώθηκαν αμοι­
βαία δια της διπλωματικής οδού, για την επικύρωση ή έγκρισή της, 
_σύμφωνα με την αντίστοιχη νομοθεσία του. Παραμένει σε ισχύ για μία 
περίοδο δέκα ετών. 

. 2. Εκτός w καταγγελθεί, κατόπιν wαχοινώσεωι;, από Συμβαλλόμενο 
Μέρος τουλάχιστον έξι μήνες πριν από την ημερομηνία λήξεως της 
ισχύος της, η παρούσα σuμψωνί';Ι( ανανεώνέται εν συνεχεία σιώπηρά για 
δεκαετείς περιόδους. Κάθε Συμβαλλόμενο μέρο_ς διατηρεί το δικαίωμα 

να καταπείλει τη συμφωνία, κατόπιν ανακοινώσεως, τουλάχιστον έξι 
μήνες πριν από την·ημερομηνία λήξεως της τρεχούσης περιόδου ισχύος 
't~. . 

3. Όσον αφορά επενδύσεις που πραγματοποιήθηκάν πριν από την 
ημερομηνία λήξεως της παρούσας συμφωνίας οι διατάξεις της εξακο­
λουθούν να ισχύουν για μία περαιτέρω δεκαετία από την ημερομηνία 
άuτή. · 

Έγινε εις διπλούν στα Τίρανα την Πέμπτη 1.8.1991 στην ελληνική, 
αλβανική και απλική γλώσσα και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθε­
ντικά. Σε περίπτώση ερμηνευτικών διαφορών υπερισχύει το απλικό 
κείμενο. 

Τίρανα, l Αuγοίiστοu 1991 

Για την Κυβέρνηση Για την Κυβέρνηση 
της Ελληνικής Δημοκρατίας Δημοκρατίας της Αλβανίας 

( υπογραφή) ( υπογραφή) 
ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΒΛΑΧΟΣ NASKE AFEZOLLI 

AGREEMENT 
BETWEEN ΤΗΕ GOVERNMENT OF ΤΗΕ HELLENIC REPUBLIC 
AND ΤΗΕ GOVERNMENT OF ΤΗΕ REPUBLIC OF ALBANIA 
FOR ΤΗΕ ENCOURAGEMENT .AND .RECIPROCAL PROTEC-

TION OF INVESTMENTS 

The Government of the Hellenic Republic a~d the Government of 
the Republic of Albania. · · · 

Hereinafter refeπed ιο as the Contracting Parties, 
DESIRING to intensify their economic cooperation to the mutual 

benefit of both countries οη a long term basis, 
ΗΑ VING as their objective ιο create favourable conditions for in­

vestments by investors of either Party ίη th_e territory ο( the other 
Party, . . . . 

RECOGNJZING that the encouragement and protection. of invest- . 
ments, οη the basis of the present Agreement, will stimulate the initia.-

. tive ίη this field, · · ' · · · 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

ARTICLE l 

Definitions · · · 

Fo~ ιhe purposes of this·Agreement: . 
.1. "lnvestment" means every king of asset and ίη particular, 

though not exclusively, includes: · . · 
a) movable and immovable property and any other property ήghts 

s_uch as mortgages, liens or pledges. 
b) shares ίη and stock and debentures.of a company and any other 

form of participation, ίη a company .. · 
c) loans, claims to money or to ·any performance.under contract 

having a financial value. 
d) intellectual and industrial ·property ήghts, including ήghts with 

respect.to copyήghts, trademarks, trade naines, patents, technologi­
cal processes, Know-how, and goodwill, 

e) ήghts conferred by law or under contract with a Contracting 
Pa_rty, including the ήght to search for, cultivate, extract or exploit 
natural resources. 

2. "Returns" means the amouηts yielded by an investment and ίη 
. particular, ·though not exclusively, iricludes profit, interest, capital 

gains, dividends, royalties and other fees. 
3. ''lnvestor" shall compήse with· regard to either Contractiι:ιg 

Party: . 
a) ήatural persons ·having the nati(?nality of that Contriιcting Party 

· ίη ·accordance with its law, · 
· b) legal persons constituted ίη accordance with the law of that Con­

tracting Party and haying their seat withi its territory. 
4. "Territory" meaiιs ίη respect of either Contracting Party; the 

territory under its sovereignity as well as ιhe territoήal sea and sιib-. 
maήne areas, over which that Contracting Party exercises; ίη confor­
mity with international la~, sovereign. ήghts or juήs.~ictiόn. 

ARTICLE 2 

Promotion and Protection of lnvestments 

l. Each Contracting Party shall ίη its territory, promote as far as 

t" 


